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устном переводе считается вполне допустимым, особенно если речь 

идет о синхронном переводе [3]. Таким образом, можно сказать, что 

жанрово-стилистическая норма перевода является двояко-

ориентированной, при этом наиболее существенной является ориен-

тация на переводящий язык. 
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ТЕХНИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД И ЕГО ОСОБЕННОСТИ 

Техническим переводом является перевод технической доку-

ментации и различных текстов на данную тематику. С течением вре-

мени спрос на такой вид перевода возрастает. Это связанно с техниче-

ским прогрессом и развитием партнёрских отношений между страна-

ми. 

Зачастую в бюро переводов обращаются руководители различ-

ных компаний, которые приобретают импортное оборудование. Ведь 

для успешной работы компании с новым оборудованием необходим 

грамотный перевод инструкций, техпаспорта и другой технической 

документации. И такая разновидность перевода, по праву, считается 

одной и сложных разновидностей переводческой деятельности  

[4, c. 115].  

Также стоит отличать технический перевод от научного перево-

да. Между собой они очень схожи, однако это совершенно разные ве-

щи. Что касается сходства, то в обоих случаях используется специфи-

ческая лексика, такая как аббревиатуры, термины. Также большое 

внимание уделяется союзам, предлогам и словам-связкам. Немало-

важным является и соблюдение грамматических норм языка. В таких 

текстах преобладающими являются сложные грамматические кон-

струкции, неправильный перевод которых может привести к нежела-

тельным последствиям. Что касается стилистики, то приоритетной це-

лью такого перевода будет является буквальное и предельно понятное 
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доведение информации. И такое достигается с помощью изложению 

фактов, без эмоциональной окраски. 

Однако, как говорилось ранее, технический перевод имеет ряд 

отличий от научного. В первую очередь технический перевод переда-

ёт смысл максимально близкий к источнику. И различные расхожде-

ния возможны лишь в случае особенностей языка. Также технический 

перевод это всегда формальный стиль, которому присущи скрупулёз-

ность, безличность и отсутствие эмоций. Что касается научного пере-

вода, то в данном случае используется нормированная речь, различ-

ные речевые обороты должны быть заранее обдуманы, ровно, как и 

правильно подобраны нужные языковые средства [1, c. 76]. 

Говоря о техническом переводе, нельзя не сказать о типах этого 

перевода. Есть несколько видов технического перевода.  

- Письменный. В данном виде перевода запрещены любые из-

менения в структуре текста, как и в самом тексте. И на данный мо-

мент это один из самых популярных видов технического перевода.  

- Аннотационный. В данном случае понимается краткое описа-

ние содержания текста, или документации.  

- Устный. Здесь может подразумеваться как синхронный, так и 

последовательный устный технический перевод. Такой вид перевода 

может быть необходим на различных международных мероприятиях. 

Также такой вид перевода может быть необходим при презентации 

импортного оборудования персоналу.  

- Реферативный. Это максимально сжатое изложение техниче-

ского текста, или документа. В данном случае допустима вариатив-

ность в переводе, за исключением обязательного сохранения цифр, 

явлений и иных особо важных деталей [3, c. 42]. 

Научно технический перевод. Именно этот вид письменного 

текста считается одним из самых сложных в техническом переводе. К 

нему относятся, кроме текстов технической тематики, исследователь-

ские работы в таких областях науки, как экология, экономика или фи-

нансы. Научно-технический перевод не допускает никаких искажений 

исходной информации. При написании текста нельзя заменять слова 

синонимами, а также использовать сокращения. Этот перевод должен 

выполнять переводчик, который хорошо знает специфику данной  

отрасли. Но кроме этого, перевод научных работ может иметь  

и официально-деловой характер. Речь идёт о различного рода законах, 

постановлениях, судебных решениях и т. д. 

Развитие интернета для многих принесло большие возможности, 

в том числе и возможности в сфере перевода. Но на данный момент, 

автоматический машинный перевод не способен дать качественный 



220 

перевод исходного текста, что может привести к нехорошим послед-

ствиям. И в данном случае от качества полученной информации зави-

сит бесперебойная работа на предприятиях, которые запустили в экс-

плуатацию новое импортное оборудование, а также непосредственно 

безопасность на производстве [2, c. 10]. И пока на данный момент, не 

смотря на все преимущества автоматического перевода, стоит прибег-

нуть к работе профессионального переводчика, специализирующегося 

на технических переводах. Так, можно быть уверенным, что качество 

полученного текста будет соответствовать всем требованиям. 
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ПЕРСПЕКТИВЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МЕМОВ В КАЧЕСТВЕ 

ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ ОБУЧЕНИЯ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ 

ТЕХНОЛОГИЧЕСКИХ УЧРЕЖДЕНИЙ 

ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

Интернет и социальные сети являются неотъемлемой частью 
жизни современного общества. В виртуальном пространстве возникла 
особая культура, частью которой являются мемы. Молодёжная куль-
тура широко пересекается с интернет-культурой, поэтому использова-
ние популярных элементов последней (в частности, мемов) в образо-
вательном процессе, а именно в обучении иностранному языку, зако-
номерно. 


